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mai puternica ca in Balcani intelesul scrishre" este de ort-
gine romaneasca.

Un calque din albanezd in aromand este urmAtorul: In
dialectul arom. cuvantul voiu vreau" mai insemneazd in Epir
(la Aromanii din Sud) l sant dator, datorese ceva cuiva", o
insemnare care-i cu totul opusa intelesului propriu ce are cu-
vantul in toate dialectele romane. Pdrazli vream, ti-l' dedd.

pdradz i voiu? banii ce.ti datoriam, ti-i-am dat. cati bani
iti sant dator ?" (La Pap. Basme i alte exemple). Forma voiu
cu acest din urmd inteles trebue consideratä ca un cuvant
aparte §i, ca inteles, trebue cdutat in una d n limbile balcanice
de unde a puha fi decalcat. Pentru dial. aroman va trebui sa
ne indreptdm mai intaiu la limba greacd. Ad Os= verbul emb.)
cu insemnarea de a fi dator" pe langa aceea obicinuitd de a
vol" v ToG eiXXw Taiov =WE nu-i mai datoresc mult". Cum
ins& §I la Greci ace-st inteles nu poate fi originar, intru cat
eDato din limba veche nu avea decat intelesul de a vol, a
trebui", el este dedlcat, la randul lui, dintr'o and limbd balca-
nica, care nu poate fi alta decat limba albanezd. Aci avem
duali dua (gheg) du cu primul inteles sant dator, datoresc,
trebue" i apoi acela de vreau, iubesc". Sa pare le du? Cate
parale iti datoresc ?" Este greu a se §ti daca acest calque, la
Aromani, s'a facut din limba greacd sau direct din limba al-
baneza. Ceea ce ne face a crede cd intelesul arom. a fost de-
calcat din cel grecesc, este faptul ca in intelesul acesta nu-
cunoscut la nord, unde influenta alb. este mult mai intensä.
Ins& ea nu este exclusa dacd ne gandim cä I intelesul al trei-
lea din dialectul ar. a iubi", care ar puted venI din albaneze§te,
nu exist& la Greci.

T. Captdan

Iv.

Caleva cazuri de etimologie popularà la nume
de plante.

1. Cruzätea se intalne§te adesea (Ureche, Dictionar tran-
ces-roma, s. v. bruyère ; Ciotori, Note despre Scotia, in "Viata

§I
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Romineasca" pe 1915, P. 241) ca nume românesc al plantelor
Barbarea vulgaris R. Br. (la Pantu, p. 78 : crusa(ea), Calluna
vulgaris Salisb. (iarbd-neagrd la Pantu, p. 129), etc. Adevara-
tul nume e: crujdfea = crusalea (cf. crusin), de la crusesc, ro-
sesc" (pentru care, v. Philippide, in Zeitschr. f. rom. Philol.",
XXXI, 308).

2. Fiara.pAmfintului (lord. Golescu, Dict. ms., f. 22) nu e
decAt fierea-pamdniului, lat. fel terrae, it. fiele di terra, mgr. cpekrepci
VI; xoXil =Erythrea Cenlanesium Pers. (cf. Langkavel, Botanik d.
spaeleren Griechen, p. 47) Numele popular latin de fel terrae
(Plinius) infirmA asertiunea lui Pascu (Arhiva" din Iasi, XXV,
193), cA fierea pdmdntului ar fi = febra pAm'antului.

3. -F1oarea-osti1or (Rev. Tinerimea RominA", III, [1898],
P. 158) = Anemone nemorosa L., zisA sl floarea Pagilor, e
o etimologie popularà din Osterblume, numele german. De la
Pastilor (floarea), prin Pastitti (cf. fr. Paquette ), s'a ajuns, in
acelasi timp, la: oita, oite (v. Pantu, p. 100 : prin a page.

4. FrunzA-de-potea, fr. patte-d'oie, germ. Mauer- Gänse-
fuss: contaminatie Intre patka, gAsca" (v.-bulg. namka, anas,
ratA", nsl. patIca, bulg. patkk , mr. pata, gasca"), §i pot(e)cd,
drumusor"; cf. iarba-drumariler, cellalt nume al plantei (Pantu,
p. 104).

5. Lingura-popii = Asarum Europaeum L. (Pantu, P. 222):
popa" a rAsArit, in denumirea plantei probabil, din popivnic
(pochivnic, popilnic) = sl. 'bAutor', ,betiu' (cf. fr. cabaret).

6. RästupeascA Melissa officinalis (Ardeal), numita
Inca: roinifd, iarba-roilor, mOtacind (mated!), larba-stupului,
floarea-stupilor (Pantu, 239), e o contaminatie intre rostopasca
s iarba rdndunelei = Chelidonum maius L. (Pantu, 240) si stup.

7. Termer, una din numeroasele denumiri pentru car-
tofi", e atestat la Pantu, p. 48. Spitzer (Die Namengebung
bei neuen Kulturpflanzen im Französischen, in W6rter und
Sachen", IV, [1912], p. 163) il noteazã, Mil a-i da de rost,
SA nu fie o traducere sui generis" a germ. Erdapfel: ter(0-
mer(e)? (Cf. sl ngr. yeWpiriXcx, iar, pentru tara = pAmAnt, cf.
megl. tara-alba,,,pamant alb": Papahagi, Megleno-Romdnii, II,
183).
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8. 0 simpla alte-ate fonetica are de resultat adesea des-
prinderea numelui plantei de adevArata-i tulpind i alipirea lui
la alta. Astfel, corobaticci din Pantu, p. 74, nume§te planta
Centaurea Gyanus L, vinetelele", pe cand, in realitate, ea se po-
trive§te mult mai bine plantei Lactarius volemus Fr., fr. vache,
vachotte, vinetica-cu-lapte" (p. 329): corobatica e, de fapt,
corovatica, deminutivul lui corolla r----. rus. Icorova, "vaca", de
unde corovatic, numele a cloud varietati de Verbascum, zise i

coada-vacii, coada-boului (p. 154). Pentru aceasta din urm5
denurnire notam varianta volovatic, de la rus. volove, "boi"
(jud. Ia0.

9. Taciunul = Symphytum officinale L. (Grigoriu-Rigo,
Medicina pop , II, p. 221), deci: iarba-lui Tatin .s. iarba-Tat-
nului (in rAspunsurile la Chestionariul Hasdeu, §I: iarba-lotatinu-
Jul s. iarba lui Lotatin, din: lu-Tatin = lui Tatin), se explicá
upr prin varianta de ponuntare dialectal5 tacinul (ibid., p 221),
interpretatà de etirnologia populara ca:. taciune".

10. Mândrusaim, nume al muccitelului (in corn. Cazacu
din jud. Braila), e un evident dublet prin etimologie popular5 (cu
rndndru) al lui indmairn (v. Pantu, supt Inurat), indri$aim,

de origine turceascd (Sdineanu, Infl. or., 111, 226), ca alte
eateva din n. de plante române§ti: pentru sdnge-de-noud-frati
(Pantu, 252), cf. turc. iki qardag gani, le sang des deux fr6res,
plante pharmaceutic:we, sanguis draconis" (Barbier de ?ley-
nard, II, 233).

V. Bogrea.
V.

Trei porecle romanesti.
1. Un epitet satiric pentru Evrei, foarte raspAndit in Nor-

dul Moldovei, este: Parhä, Parhal.
Originea lui e, sigur, rut. (8. polon.) Parh, Parhalii,

ittif", popr teigneux", Jidioga parhalii, juif teigneux" (v.
Kpuorctaro:, ed. Heilbronn 1883, vol. V, pp. 155, 158, 172).

De la Evreii no§tri", in schimb trebuie sa fie impru-
mutatä injurâtura clasic5. a Evreilor ucrainieni : A ruach in
dam tatenarain,que le diable entre dans ton pere!" (ibid., p. 168).
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